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Génitif en   –u

● noms masculins inanimés
► désignant des objets ou des phénomènes indénombrables

● dans tous les cas, le génitif en –u peut être remplacé par le génitif en -a

аспирин
бульон
ванилин
винегрет
виноград
горох
джем
джин
изюм

квас
кефир
кипяток
компот
коньяк
кофеёк
крахмал
крем
ликёр
лимонад

лук
майонез
мак
маргарин
маринад
мармелад
мёд
портвейн
рассол
рафинад

рис
ром
салат
самогон 
сипроп
сок
суп
сыр 
табак
творог

укроп
чай
чеснок
шоколад
яд

атлас
бархат
ватин
вельвет
габардин
крепдешин
материал
муслин
поплин

бензин
воск
глицерин
керосин
нафталин
парафин
песок
пластилин

фосфор
цемент
чернозём

народ
товар

гогот  gros rire
гомон brouhaha
грохот grondement
звон tintement
крик cri
писк  piaillement
смех rire
топот bruit des pas
треск fracas
хохот gros rire
храп ronflement
хрип râle
хруст crissement
шелест frou-frou
шёпот chuchotement
шорох bruissement
шум

аппетит
вздор fadaise
вид
гонор
голод
порядок
разгон
страх
толк
юмор

ветер
град
дым
лёд
мороз
снег
туман
холод
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● стакан чаю, килограмм изюму, таблетка аспирину 
НО: килограмм крупного имюма

чашка крепкого чая
таблетка импортного аспирина

● мн  о  го шуму, снегу намело мн  о  го, ну и народу!
● Х  о  чешь кофейку? Можно у тебя чайку попрос  и  ть?
● Наделал ты шуму! Нагнал ты на нас страху!
● Можно мне без сахару ? Я на диете. (+ от, из, с)

Я чуть с  о смеху не умер!

дать маху faire une gaffe, manquer son coup
c одного маху en un tour de main
c одного маху à la volée
(мне нужно) до зарезу coûte que coûte, à tout prix
без толку sans aucun résultat
сбить с толку dérouter, désarçonner, désorienter
говорить без толку parler à tort et à travers
из этого толку не выйдет il n’en résultera rien de bon

ни разу (не приходил, не позвонил и т.д.)
(о нём, о ней, о тебе) ни слуху, ни духу il ne donne aucun signe de vie
(говорить) с глазу на глаз entre quatre yeux
не давать спуску tenir la bride haute à qn, se montrer sévère avec qn
не подавать (не подать) виду n’en rien laisser voir
упустить(потерять) из виду perdre de vue
скрыться из виду disparaître
 (болтать) без умолку sans cesse, sans répit, à n’en plus finir ; jacasser
час от часу не легче ! de pis en pis
с часу на час d’un instant à l’autre
нагнать страху (на кого?) terroriser qn

вышел из дома, НО вышел из дому
вышел из леса, НО вышел из лесу.
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